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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śitiken
Arrieta: eu̯kíén
Bakio: aléik̯en, tsike
Bermeo: páśa ál iśan da
Berriz: śéi̯ken
Bolibar: leik̯én
Busturia: leik̯e
Dima: leik̯ité, in al iśin de, *śeik̯éan (?)
Elantxobe: leiʒ̯em
Elorrio: śei̯kien
Errigoiti: ekiém
Etxebarri: litsiken
Etxebarria: leiʃ̯én, *leik̯éan
Gamiz-Fika: eik̯én
Getxo: páśau̯ al śán
Gizaburuaga: leiʒ̯en
Ibarruri (Muxika): éik̯en
Kortezubi: eik̯íʒen
Larrabetzu: leik̯ián
Laukiz: ǰéu̯ken, íken
Leioa: eu̯kem
Lekeitio: śekíʒen
Lemoa: leit̯ikén
Lemoiz: éu̯ken
Mañaria: leik̯é, *eik̯ján
Mendata: éiŋ̯ken
Mungia: leit̯tike (?)
Ondarroa: śei̯ŋken
Orozko: léik̯ian
Otxandio: laiʒ̯en, éiʒ̯en
Sondika: uken
Zaratamo: *eik̯ián
Zeanuri: eik̯ean
Zeberio: leit̯ike, lei ̯
Zollo (Arrankudiaga): eu̯kiʒem, śeit̯iken
Zornotza: eik̯ien

Araba

Aramaio: xéik̯en

Gipuzkoa

Aia: sittekén
Amezketa: tsittekeén, sittekén
Andoain: sittekén
Araotz (Oñati): eik̯íen
Arrasate: éik̯en

Arroa (Zestoa): sittekén
Asteasu: sittekíen
Ataun: sittekeán
Azkoitia: seik̯ẹán, seik̯én, seik̯eán
Azpeitia: sitekjén
Beasain: seik̯é:n
Beizama: sittekén
Bergara: seik̯jén
Deba: leik̯éŋ, śeik̯jen
Donostia: sittekien
Eibar: źei̯ɣían

Elduain: sítteken
Elgoibar: tseiɣ̯íen
Errezil: seik̯jen, seik̯jan, *sitteken
Ezkio-Itsaso: seik̯én
Getaria: seik̯én, sitekén, sittekén
Hernani: śittekén, sei̯kén
Hondarribia: śiteke:n
Ikaztegieta: tseik̯en
Lasarte-Oria: litteké, liteke
Legazpi: seik̯en
Leintz Gatzaga: leik̯ien
Mendaro: śei̯kén
Oiartzun: seik̯én
Oñati: śei̯kian
Orexa: sítekeán
Orio: leik̯é, ítia βasitʃión
Pasaia: leis̯ké
Tolosa: tséik̯én, sittekén, sittekén
Urretxu: seik̯jén
Zegama: seik̯én

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: séik̯e
Alkotz: lait̯teké, saittekén
Aniz: tsɛít̯ekén, sait̯ekén
Arbizu: seit̯tekén
Beruete: sittekén
Donamaria: tsaik̯én
Dorrao / Torrano: séttekén, séit̯tekén
Erratzu: etsáit̯eken (mark.)
Etxalar: eɣíten ál sen
Etxaleku: láttike
Etxarri (Larraun): síttekén
Eugi: tséik̯en, xoatén ál litseké (?)
Ezkurra: síttekeam
Gaintza: sittekén, sittekeán
Goizueta: sittéken

Igoa: sáttikén
Jaurrieta: saik̯én
Leitza: sittékén, sitéken
Lekaroz: iten al tsen
Luzaide / Valcarlos: sait̯ékem
Mezkiritz: páśten ál se, sáik̯e
Oderitz: síttekén
Suarbe: sisáik̯en, tsáit̯teken
Sunbilla: śiʃésken (?), etsái̯ken
Urdiain: lait̯eké
Zilbeti: leik̯é
Zugarramurdi: paśátsen ál tsen

Lapurdi

Ahetze: aRiβatsen aál tsen, aRiβatsen aálko 
sén, *sitáken

Arrangoitze: ǰíten aálko sen, *tsitáken
Azkaine: sitákeén
Bardoze: arī́βatsen ahal tsján (?), 

etsítaken (mark.), etséken (mark.)
Beskoitze: śalba ahálko sén, *sítaken
Donibane Lohizune: sitéken, etoRtsen al 

tsen, pośible suen etort̄sja
Hazparne: aRiβatsen aal tsen, sitakéen
Hendaia: ɣeRtatsen al tsen, *sitekɛń
Itsasu: geRtátsen ahál sen, sitáken
Makea: gertatsen aál tsen, *sitakéen
Mugerre: sitaken
Sara: ɣer̄tatsen ál sem
Senpere: aRiβatsen alko sen, *sitáken
Urketa: gerthátsen ahál tsen, *sitáken
Uztaritze: geRtátsen aal tsuían, *sitakéen

Nafarroa Beherea

Aldude: sitakén
Arboti: ǰíten ahal tsýn (mark.)
Armendaritze: sita:ik̯én, sitáken, gertatsen 

ahal tsen
Arnegi: gertatsen al tsitáken, 

gertatsen aal tsen
Arrueta: gert̄hátsen ahál tsjan (mark.)
Baigorri: sitáik̯en
Bastida: gerthatsen ahal tsen, etsen eɣoit̯en 

ahalko, sitaken
Behorlegi: gertatsen ahal sen, gertatsen 

ahalko suʃun (mark.),*sitakén
Bidarrai: sítaké:n, gertatsen ahal tsen
Ezterenzubi: gertatsen aal tsian (mark.), 

tsitáken
Gamarte: iten aal tsian (mark.), *sitakén
Garrüze: gertatsen al tsen
Irisarri: sitakén
Izturitze: sitakeen
Jutsi: litake, sukean
Landibarre: gertatsen ahál sitaké:n, 

gertatsen ahal tsen
Larzabale: isáit̯en ahal tsukán (mark.), 

sitáken (mark.) (?)
Uharte Garazi: arīβatsen aal sítaken

Zuberoa

Altzai:
Altzürükü: aɣíty áhal tsykésyn (mark.)
Barkoxe: ahál tsen bisítsen
Domintxaine: basétekén
Eskiula: aɣity ahal tsen sia (mark.), 

sátekin, satekí, βisitsen ahal sen
Larraine: aɣitsen ahal sian (mark.)
Montori: aɣítsen ahal tsjã (mark.)
Pagola: héltsen ahal tsykesýn (mark.)
Santa Grazi: aɣítsen ahal tsysyn (mark.)
Sohüta: aɣítsen ahalisáte, litáke
Urdiñarbe: ahal tsjã (?)
Ürrüstoi: helthy ahal tsykia (mark.), 

śalbatsen ahalko sen

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Bardoze (L): etséken
Bastida (N): sitaken
Donibane Lohizune (L): pośible suen 

etort̄sja
Eskiula (Z): satekí
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1301. Mapa: *EDIN [+ahal, +iragan, hura]

GALDERA: 90370 

eik(i)en	  
leiteken	  
leiteke	  
z(a)itekeen	  
zeike	  
zeikeen	  
-t(z)en ahal zen	  
-t(z)en ahal litzake	 
-t(z)en ahal zitaken	  
-t(z)en ahalko zen	  
-tu ahal zen	  
-tu al izan da	  
-tzea bazitxion	  
posible zuen -tzea

Etxebarri: Ori lén pasáu litziken, óiñ es.
Lasarte-Oria: Oi leno gertatu litteké, baño oain ez.
Alkotz: laitteké bildu da lehendabizi eta ondoren zaittekén. Lekukoak ezagutzen du 

zaittekén dela formaz iraganaldiari dagokiona, baina laitteke gehiago erabiltzen du.
Pagola: "Zitaken" manexa düzü dio, lehen e héltzen ahal tzükezün ezpagünü khasü egin 

erantzuna eman ondoren proposatzean.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Podía suceder antes, 
pero ahora no", "antes se podía hacer eso / cela pouvait arriver autrefois", 
"autrefois, cela aurait pu arriver, si nous n’avions pas fait attention", 
"s´il avait fallu, étant jeune, il serait allé au bout du monde", "personne 
n’aurait pu rester là, quand il faisait mauvais temps" eta "j’avais 
demandé à mon père comment diable on pouvait vivre aussi pauvre".
- Lematizazioa egiterakoan aditzaren moduaren eta aldiaren morfema 
hartu da kontuan. Izan aditzari dagozkion adizki batzuk ere jaso dira. 
Onartu egin dira eta bereizita lematizatu.
- "z(a)itekeen" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
bazeteken, etzaiteken, etzitaken, seitiken, siteken, sitiken, sitteken, 
sixezken, zaiteken, zaitteken, zatekin, zattiken, zeiteken, zeitteken, 
zetteken, zitaiken, zitakeen, zitaken, zitekean, zitekien, zittekean, 
zittekeen, zitteken, zittekien, zizaiken.
- "zeikeen" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: etzaiken, 
etzeken, seigian, seikean, seiken, seikian, seikien, seinken, seki¡en, 
zaiken, zeigien, zeikean, zeiken, zeikian, zeikien eta zukean.


